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B cratee paccMaTpuBaroTCA TEOPETHUECKHE OCHOBBI Mpoliecca NepeBoia U HOPMaTUBHO-IIPaBOBas
6a3a, onpezensiomnas TpeOOBaHUS K MOJATOTOBKE NMEPEeBOTIMKOB. PehopMupoBaHre CUCTEMBI BBICIIETO
o0pa3zoBaHusl M OBICTPO MEHSIOIIMECS 3KOHOMHYECKHE W BHEIIHEIOIUTHYECKHE YCIOBHUS OKa3alld
OoJblIOe BIMSHUE Ha Mpolecc 00yUYeHHs MO MePeBOJIECKUM CIEHUAILHOCTAM. B pesynbrate uero pa-
OoTomaTenM HavyaaM OTMEYaTh YXY/IIEHWE KadecTBa MOJTOTOBKH BBIMTYCKHHKOB. MeXIyHapoIHBIE
HOPMBI U CTaHAAPTHI NPEANUCHIBAIOT BHIIOJIHEHUE IIEPEBOAA TOJIBKO HA CBOM POAHOM S3bIK, HO Tpebo-
BaHUS PHIHKA BBIHYKAAIOT BBIMOIHATH NEPEBOJBI U C POJHOTO SA3bIKA HA MHOCTPAHHBIA. DTO AONOIHU-
TEJILHO TOBHIMIAET TPeOOBaHUS K YPOBHIO TOATOTOBKH IMEPEBOJYMKOB, TaK KaK HaykKa, MEIHMIIMHA,
IOPUCHIPYIEHIMS M IIPOMBIIIEHHBIH CEKTOP 0CO00 BOCHPUMMUYMBHI K OmMOKaM B nepeBozax. Ilepeso-
YUKW JIOJDKHBI 3apaHee U3yYUTh HETaTUBHBIE CTOPOHBI CBOCH MPOQEeCcCHOHANIBHON AESITeTbHOCTH, CIIO-
COOHBIE TPUBOJAUTH K JIMHIBUCTUYECKOW M KYJIBTYPHOH HENMEepeBOAMMOCTH, 4TOOBI H30exaThb IpyObIx
omKOOK B NEPEBOJE, Pa3BUTH SI3BIKOBOE UyThE M NMPHOOPECTH HEOOXOOMMBIH Oara)k ()OHOBBIX U CIIe-
IUATU3UPOBAHHBIX 3HAHUKA M HABBIKOB. Y CHEIIHOCTh MEPEBOAYMKA OMpPENEIIeTCS ero CIoCOOHOCTHIO
MMOHMMATh MPOYNTAHHOE Ha WHOCTPAHHOM SI3bIKE, 3HAHHEM TPEIMETHOIW 00JacTH, BOCIIPUUMYHBOCTHIO
K HalpaBJICHHUIO [I€PEBOJIA U CHOCOOHOCTHIO MOHSATHO M3JIaraTh MBICIH Ha si3bIKe nepeBoga. OTaensHO
paccMaTpUBarOTCs HEOOXOAUMBIE JTMHTBUCTHUECKHE M IKCTPAJIMHIBUCTUUECKUE TIEPEBOJIECKUE KOMITE-
TEHINH ¥ MTOJAYEPKUBAETCS, YTO MPEBOCXOTHOTO YPOBHS BIaJCHUS MHOCTPAHHBIM SI3BIKOM HEOCTATOY-
HO JJIs1 BBIIOJIHEHUS IEPEBOIOB Ha NpodeccoHaIbHOM ypoBHE. B cBsi3u co cnenmdurkoit TpeboBaHUH K
MOJTrOTOBKE IMEPEBOAYMKOB MPEATIOKEHA HOBAsI MOJIENb, MIPEICTABIISIONIAs COO0H KOMIUIEKCHBIH MOIXO0/
K MOATOTOBKE MEPEBOAYMKOB W SBIISIONIASCS MHOTOATAITHBIM MPOIECCOM, OXBATHIBAIOUINM BCE CTaJANU
OT Ipo(OpUEHTUPOBAHHUS 1O HACTABHUYECTBA.
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CKMM U JaXX€ BHEIIHENOJUTUYECKUM YCJIOBU-
sim. Ha maHHBIi MOMEHT pa3BUTUE POCCUICKOTO
BY30BCKOro oOpaszoBaHus onpenenserca Dee-
paJIbHBIMM TOCYJJAPCTBEHHBIMH 00pa30BaTelb-
HeiMu ctadnaptamu (OI'OC), koTopeie yxe B
0003pumoe Bpemst OyIyT alaliTUPOBAHbI K Tpe-
O00oBaHMSIM  TIPO()ECCHOHATIBHBIX ~ CTaHAAPTOB.
VYka3zaHHblE M3MEHEHHS KOCHYJIHMCh U TOATO-
TOBKU JIMHTBUCTOB-TIEpeBOAYMKOB. Paborona-
TEJTM OTMEYAIOT, YTO YPOBEHb Mpo(dhecCHoHalb-
HOW TMOJITOTOBKHU BBIITYCKHUKOB MEPEBOAYECKUX
CHELMAbHOCTEN TMaJgaeT, B pe3yjbTaTe 4Yero
OHU BBIHY)KICHBI «IOYYMBAThHY» HAYMHAIOIINX
CTELUATUCTOB HA MECTax.

[lepeBoaueckasi A€ATEIHLHOCTH MHOTOIPAaHHA
U BKJIIOYACT B Ce0sl 3HAUUTENBHOE KOJIMYECTBO
HEoOXOoauMBIX KomnereHiwid [11, 12, 13, 14,
15]. CooTBeTcTBEHHO, OCBOEHHME TpPOeCcCHH
TpeOyeTr OolbIlle OTBEIEHHOTO HOPMAaTHBOM
BpeMeHHu. CaM 1o cebe mepeBo]| CITy>KUT UHCT-
PYMEHTOM Uil MEXKKYJIbTYPHOM JIBYSI3bIYHOM
KOMMYHUKAIIMA MEXAY JIOABMH, TOBOPSIIUMU
Ha pa3InyHbIX s3blkax. [locnennue pecsitune-
Tust B Poccun ObUIM OTMEYEHBI POCTOM 0O0beMa
TaKol KOMMYHHKAIIH, YTO OOYCJIOBJICHO WH-
TEHCU(UKALIMEH MEXITyHapOIHOH TOProOBIH,
YCWJICHHOW MUIPALME, B TOM YHUCIIE TPYAOBOM,
riodanu3alel Bcex IpOLEcCOoB, MPU3HAHHEM
0c000ro JIMHIBUCTHUYECKOTO CTaTyca MaJlouKcC-
JICHHBIX HapOJIOB, CTPEMHTEIFHBIM DPa3BUTHEM
ANIEKTPOHHBIX CPEACTB MACCOBOM MH(OpPMAIN
Y TEXHOJIOTHH. B yKka3zaHHBIX 00CTOSTEIhCTBAX
NEPEBOAYMK BBICTYNAET B KAUECTBE JIBYS3bIUHO-
IO WJIM MHOTOSI3bIYHOTO TPAHCIATOPA KYyJIbTYp-
HBIX LIEHHOCTEH U HENpENIOKHBIX UCTHH, cop-
MYJMPOBaHHBIX ABTOPOM YCTHOTO WM IHCh-
MEHHOTO COOOIIeHHs. 3ajaueil mnepeBoAYrKa
SIBTSIETCSI HACTOJIBKO TOYHBIN MEPeBOJ] MOHATHIA,
UEN U CMBICIOB, HACKOJIBKO 3TO BO3MOYKHO B
MMEIOIINXCS] Y HETO 00CTOSTENbCTBAX.

B cooTtBeTcTBHM ¢ MEXIYyHApOIHBIMU HOP-
MaMH U CTaHJIapTaMU IIEPEBOJ OCYILIECTBIISIETCS
C MHOCTPAHHOTI'O $I3bIKa Ha POJHOM SI3BIK Tepe-
Boaurka. IMeHHO Takol Moaxoj 00ecreunBaeT
TOYHOCTb M JIETKOCTh BOCHPHSITHUS NEpeBoJa U

SIBIISIETCSl HAaUOOJIee TIPOM3BOAUTENLHBIM C TOY-
KU 3peHus 3aTpar Tpynaa u Bpemenu. Ha mpak-
TUKE PHIHOYHBIC YCIOBUS BBIHYKIAIOT TIEPEBO-
JTYUKOB BBITIOJTHATH TIEPEBO/IBI HE HA CBOM PO/I-
HON s3bIKk. B Tepmuuonormm Hpromapka 310
«cimyxeOHbIi nepeBoa» [6]. Bee 3to, B cBOIO
odepenb, (OPMHUPYET JOTIOTHUTEIBHBIE TPeOo-
BaHMS K YPOBHIO BIAJCHUS HMHOCTPAaHHBIMU
SI3BIKAMU CPEIM BBITYCKHUKOB MEPEBOIYECKUX
CTIEIAEHOCTEH, TaK KaK OIIMOKH MepeBOTIH-
Ka Ha MPaKTHUKE MOTYT MPHUBOAMUTH K KaTacTpo-
¢buueckum mocaencTBUAM. Tak, 0c000 «UyBCT-
BUTENTbHBIMI» K OIIMOKaM SIBJISIIOTCS] TIEPEBObI
B 00/IacTH HayKH, MEIUIIMHBI, MPABOBBIX BO-
IIPOCOB U TeXHOJOrWd. [Ipy 3TOM, Ba’kKHBIM ac-
MEKTOM TOJITOTOBKU TE€PEBOTYUKOB SIBIISIETCS
HE TOJIBKO OCBOEHUE M MHCIOJIb30BAaHUE HHO-
CTPaHHBIX SI3BIKOB U MEPEBOTYECKUX CTPATETHA
Y TIPUEMOB, HO M OCBOEHHE OTIENBbHBIX OTpac-
Jeil 3HaHUS M, YTO 0CO00 BAKHO, OBIIAJICHUE
po(heCCHOHATBHOMN ATHKOM.

Ecnu paccmatpuBath mepeBojJ Kak JHC-
KypPCUBHOE SIBJIEHUE, CYIIECTBYIOIEE B IMPO-
CTpPAHCTBE fA3bIKA M MbICIEH [2], HampalmBa-
€TCsl BBIBOJI O TOM, YTO MCKYCCTBO II€pEBOJA
CTaJIKUBAETCS C PSIIOM HEM3OEKHBIX TPYIHO-
creil u npenstctBuid. Tak, Jlenucn [3] omnu-
ChIBAa€T MEPEBOJI, KaK HEMpPOCTON BHUA Jesi-
TEIbHOCTH, CMOCOOHBIN M3MaThIBaTh HCHOJ-
HUTENS U BPEMEHAaMHU MPUBOAUTH €r0 B OT-
yasiHUe, OJJHOBPEMEHHO C ATHM paboTa C 1e-
peBojaMu 00oram@aer ¥ CTAaHOBUTCS HEOTh-
€MJIEMOW YacCThIO JKU3HHU, YTO TpeOyeT OT ye-
JIOBEKA YECTHOCTU U CKPOMHOCTH.

[lepeBoqunKY TOHKHBI 3HATh O HETaTUBHBIX
CTOpOHAX MpPO(ecCHOHATBHON AeATENbHOCTH,
HE 3aBUCSIINX HEMOCPEICTBEHHO OT crenudu-
k1 Tekcra. [lepBas kaTeropus CI0KHOCTEH CBS-
3aHa CO CIIOCOOHOCTBIO K YTEHHIO W TOHHMa-
HUIO Ha s3bIKe opuruHaia. Ecnu nepeBomuuk ¢
9TUM CTaJIKUBAETCs, TO Haubosee pacmpocTpa-
HEHHBIE OIIMOKH B TIEPEBOJIE HOCSAT CMBICIIOBOM
U KyJbTYypHBII Xapaktep [9], 4ro mpuHUMAaeT
(hopMy «JTMHTBHCTHYECKON HETIEPEBOMMOCTI
(cMBICTIOBBIE Siipa, JIOXKHBIE JpYy3bsl MEPEBO-
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JTUMKa, KAIbKAPOBAHUE, CTaHIAPTU30BAHHBIE
TEPMUHBI, HEOJIOTU3MBI, aOPU3MBI U T.1.) H
«KYJIBTYPHOM HENEepeBOJUMOCTIY  (HUIAUOMBI,
KpbUIaThIe BBIPAXKCHUS, ITOTOBOPKH, IMYTKH,
urpa cioB 4 T. 1.). [lepeBomunky cienyer yue-
JSITh 0c000€ BHUMAaHHE TON KaTeTOpPUH CJIOB U
BBIpOKEHUA, 9TOOBI HE JOMYCTHTH HEBEPHOTO
TOJIKOBAaHHSI WJIM HEMPaBHIBHOTO YMOTpelie-
HUS SI3bIKOBBIX eMHMIT [4].

B HekoTophIX ciydasx gaxke JydIlue CIo-
Bapy, KOHCYJBTAIIUU C SKCIIEpTaMu B 00IacTu
CHENHUANTbHBIX 3HAHUNA W HOCUTEIISIMHU SI3BIKA
OpUTMHAJIa HE MPOJUBAIOT CBET Ha MEPEBOJ
Tex uiu uHbIX TepMuHOB [8, 10]. Torna cneny-
€T PYKOBOJICTBOBATHCS 3IPABBIM CMBICIIOM H
MoJIaraThCsl Ha SI3bIKOBOE UYyThE B PAMKaX KOH-
TEKCTa, YTOObI MoJo0paTh Hanbosee OIM3KOoe
10 CMBICITY 3HAaYCHHE HEHANICHHOTO TePMHUHA.

Bue 3aBucumMocTH OT OCOOCHHOCTEH U
CJIOKHOCTEH mpolecca NepeBojia MpUMEHsIe-
Mbl€ NEPEBOJYUKOM TEXHUKU OJIKHBI OBITH
OpUEHTHUPOBAHBI HAa CyTh COOOIIEHHS M JIOC-
TOBEPHYIO Teperady CMbICIa TEKCTa OPUTH-
Hajla Ha s3blke nepeoaa [1]. [lo mMHeHwuto
Haiiget [7] mepeBom mpeacTaBisieT coOOOi
BOCIIPOM3BE/ICHUE Ha SI3BIKE TMEPEBOJA IKBH-
BaJICHTa COOOILEHUsI Ha SI3bIKE OpPHUTMHANA, B
MEPBYIO OYepe/lb, B aClIEKTe CMBICIA, BO BTO-
pyIo o4yepelib, B CTUIIMCTUYECKOM acIeKTe.

B 3HauuTenbHON CTENEeHM KauecTBO mepe-
BOJIa 3aBUCHUT OT Ka4e€CTB CAMOTO MEPEBOIUH-
Ka, €r0 3HaHWK, YMEHHM, MMOATOTOBKH, OOIIIe-
KyJbTYPHBIX ()OHOBBIX 3HAHUH, OTIBITA U JJAXKE
HactpoeHus. Hetomapk [6] BbigensieT 6a30BbIe
XapaKTePUCTUKH, HEOOXOIHUMBbIE XOpolIeMy
MEePEBOAUUKY:

1. CiocoOHOCTh TTOHMMATh TPOYUTAHHOE
Ha UHOCTPAHHOM SI3BIKE.

2. 3HaHue MpeMETHON 00IaCTH.

3. BocnpuMMYMBOCTh K HAMPABJICHUIO TIE-
peBoja (Kak Ha POAHOM S3bIK, TAaK M HA MHO-
CTpaHHBIH).

4. CriocoOHOCTh UCKYCHO, MTOHSATHO, MPakK-
TUYHO W BapUATHBHO MUCATh HA S3BIKE TEpe-
BOJI.

34

B mepeBomueckoil cpene Ha MPOTSIKEHUU
MHOTHUX JIET aKTUBHO OOCY’KJal0T, 3HaHUE OJI-
HOTO WJIM HECKOJBbKUX WHOCTPAHHBIX S3BIKOB
MPUPABHUBACTCS WJIA HE TPUPABHUBACTCS
K 3HAHMIO TOTO, KaK MPaBUIBHO MEPEBOIUTD.
UccnenoBatens Jlenucn [2] cTaBUT TOUKY
B 9TOM BOIIPOCE, YTBEPKIas, YTO JIMHT'BUCTH-
YeCKHMEe KOMIIETCHIIUU SIBISIOTCS HEOOXOIH-
MBIM, HO HE MCYEPIIBIBAIONINM YCIOBHEM IS
BBITIOJTHEHUS TIEPEBOJIOB Ha TMPOQPECCHOHATD-
HOM ypoBHe. [lomuMo cmocoOHOCTH MOHH-
MaTh MPOYMUTAHHOE HA S3BIKE OpPUTHHATA B
o0s13aTeIbHBI  HAOOp TPeOOBaHMI BXOIUT
3HaHHE TMPEIMETHON 00yacTu, SBISIOIIeeCs
pe3yJabTaTOM TPOXOXKACHHS CIEUATU3HPO-
BaHHOTO OOy4YeHUss W TpHOOpEeTeHUs oOIe-
KyJbTYPHBIX (DOHOBBIX 3HAHWH, MOHHUMAHUS
MEKKYJIBTYPHON U MEXKbBA3BIKOBOM KOMMYHH-
Kaluu. JTO MO3BOJISIET OBNAJIETh CTpaTeruye-
CKUMHU U TAaKTHYECKUMHU UHCTPYMEHTaMH st
oOecrieyeHns BHICOKOTO KauecTBa EPeBo/a.

JlunakTuka TepeBofa TAaKKe BakHA MPHU
MOATOTOBKE TEPEBOAYMKOB, OHA JTAeT HaOOp
METOAWK, obecreunBaOmux SOPEKTUBHBIN
Y pallMOHANIBHBIN TpoliecC Mepeadynd CMbICa
C OJHOrO sA3bIKa Ha apyrod. Hayku o mo3Ha-
HUU TIPUBHECIH B MOATOTOBKY MEPEBOAUYMNKOB
MOHITHE OCMBICIICHHOTO HAy4eHUs, Tpe-
CTABJIAIOIIETO COOOM IOJOKUTENbHBINA IOMI-
X0l K 00y4YeHHI0, MPEICTABISIIONIEMY COOOi
HEPa3pBIBHYIO CBSI3b MEXKIy HMCIOIIMMHUCS
Y HOBBIMM 3HaHMSIMHU. TaKoll KOTHUTHBHBIN
MOJIXOJT JIETKO MPUMEHUM U K TIpoIleccy Imepe-
Ja9H CMBICJIA C OJTHOTO SI3bIKA HA JIPYTOM, YTO
Mo/ipa3yMeBaeT HaAaMHOTo OOJbllIe, YeM Mpo-
CTYI0 MOJeNlb BocmpousBeneHus. Ha orame
MMOATOTOBKH K TIEPEBOAY IMO3HaHWE B (hopme
CaMOCO3HaHHUS M YBEPEHHOCTH B CBOUX CHJIaX
UTPaeT OYCHb BAXKHYIO POJIb, TAK KaK IMEPEBO-
YUK BBITIOJHSET CO3HATENBHYI0 YMCTBEHHYIO
NeSITeNIbHOCTh, BO BPEMSI KOTOPOH CIOKHOCTH
MEPEeBOJIa BBISIBIISIIOTCS W aHATU3UPYIOTCS,
HaKaIUTMBAIOTCS 3HAHUS U nHopmarus [4].

C TOuKHM 3peHHs MCUXOJOTHYECKUX M CO-
[UATBHBIX HABBIKOB TEPEBOTYHMKHU, KaK pa-
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OOTHMKHM MHTEIUIEKTYAJIILHOTO TpyZda, IOOH-
BAIOTCS1 OOJIBLIMX YCIIEXOB, €CIIM OHU OTKpbI-
Thl K COTPYIHUYECTBY BO BpeMs paboTbl, 00-
JaaloT BBICOKHM YPOBHEM TOJIEPAaHTHOCTH,
YBa)KUTEJIBHOTO OTHOIIEHUS K COOECEAHUKAM,
Pa3BUTOM CAMOKPUTHUKOMN U UyTKOCTBIO.

[IpuHuMas BO BHUMaHHE PAacCMOTPEHHBIC
BbIILIE OCOOEHHOCTH MOATOTOBKHU IE€PEBOYHU-
KOB TPEICTABISETCS IIeIeCO00pa3HbIM MpH-
MEHSTh JUII 3TOT0 KOMIUICKCHBIM IOAXO,
BKJIIOYAOIIUI B ceOst Bce 3Tansbl OT npodopu-
CHTAlMOHHOW PabOTHl ¢ aOUTYpHEHTaAMH [0
HaCTaBHUYECTBA JUIsI HAUYMHAIOIIMX CIelHa-
muctoB. PaccMoTpuM manHBIR moaxon Ooiee
oIpo0HO.

[ToaroToBka nepeBOAYMKOB BKIHOYAET TPU
OCHOBHBIX JTara:

1. IlpopopuentupoBanre aOUTYPUCHTOB,
BKJIIOYaroIee B ce0si Kak MUHUMYM TpH (op-
MaTa pabOoThl CO UIKOJIbHUKAMH.

2. KayecTBeHHO MHOW TOAXOJ K OpraHu-
3allUy MPAKTHKH JUIsL CTYJICHTOB.

3. HacTraBHWYECTBO M MOCTIUTNIOMHOE CO-
IIPOBO’KACHNUE /7S BHIITYCKHUKOB BY30B.
[TpodopueHTUpOBaHHE  MOXKET

MPECTAaBIICHO B CIENYIOMUX (hopMax:

1. [Ipo¢unbHble TEpEeBOTYECKHE KITACCHI.
HmeHHO mepeBogUecKue, a HE KJIacChl ¢ yr-
TyOJICHHBIM H3YYEHHEM HHOCTPAHHBIX S3bl-
KOB, TaK Kak yriyOJIeHHOE M3Yy4YEeHHUE S3bIKOB
HE pa3BUBACT HEOOXOIMMBIE TEPEBOAUYECKUE
komnereHuu. Ha 3TOoM 3Tane Moryt ocpau-
BaThCs a3bl Mpodeccur, YToObl AOUTYPUEHTHI
MOTJIA C/IeJaTh OCO3HAHHBIA BHIOOp TpH TIO-
CTYIUIEHHUHU B BY3.

2. KpatkocpouHble Kypchbl, TEMaTHUECKUE
MPOEKTHI M BOJIOHTEPCTBO. MIMEeHHO Yepe3 Bo-
JIOHTEPCKUN OIBIT IIKOJILHUKK Haubosee Iiry-
OO0KO MPOHUKAIOTCS JTHOOOBBIO K paboTe mepe-
BOJJYMKOM WJIM IOJYYalOT HEraTHUBHBIM OIIBIT,
HEOOXOMMBIN JJIi MOTHUBMPOBAHHOTO OTKa3a
oT maHHOW mpodeccun. Takoe BOJOHTEPCTBO
HE TOofApa3yMeBaeT IOJHOLEHHOro mpodec-
CHOHAJILHOTO TIEPEeBOJA, CKOpee, MEeIUaluIio,
CONPOBOXKJICHWE HWHOCTPAHHBIX TpaxnaH. B

OBITH

KpacHosipcke mooOHBIH MOAX0]] peaTn3yeTcs
Ha 6aze MexayHapoAHOTrO TypHHpa MO BOJIb-
HOI GoprOe cpear My>XUUH U KEHILIUH CEPUH
I'pan-npu «MBan Spsirun» u B KpacHospckon
pPErHOHAIPHON OOIIECTBEHHON OpTraHU3aIiH
«MHTEPPA», 3anuMaroieiicss MexXIyHapoa-
HBIMH BOJIOHTEPCKUMU TPOCKTaAMHU.

3. Uctopun ycnexa (BCTpeuu C TMpeiCTaBU-
TEJISIMU TIEPEBOAUYECKOM OTpacCiiv). 3a4acTyro y
IIKOJIbHUKOB HETIPABHJILHOE TMPENICTABICHUE O
TOM, YTO BO3MO>XHOCTU TPYJOYCTPOICTBA B Iie-
peBomyeckoil cdepe OrpaHMUMBAIOTCS  JIUIIH
YCTHBIM U IMCbMEHHBIM MEPEBOJIOM. YKe J0C-
TAaTOYHO JABHO 3TO HE TakK, U 3TO MOJIYYUIIO OT-
paxeHue B TPOPECCHOHAILHOM CTaHIAPTE
«Crieranuct B 00JIacTH MepeBo/ia U JIOKaIn3a-
LIAW», KOTOPBIMA Celyac HaXOAUTCS Ha PaccCMOT-
pennu B Munucreperse Tpyaa Poceniickoit ®De-
nepanuy. Cucok HOBBIX Mpodeccuil B JaHHOM
OTpaciii BKJIFOYaeT B Ce0S TEPEBOTYMKOB-
TEXHOJIOTOB, BEPCTAIBIIMKOB, KOPPEKTOPOB H
MHOTHX-MHOTHX, PaHEE HE BBIACISEMBIX B ca-
MocCTOsITeNbHY O eauHuity. llIkonbHUKK W3HA-
YaJIbHO MOTYT IUIAaHUPOBaTh TPACKTOPHIO CBO-
ero npod)eCCHOHATILHOTO PAa3BUTHSI B HaubOoIee
ommskoi st cedst chepe, Hanmpumep, padoTa ¢
WCHOJHUTEIISIMU WA YIPABJICHUE IEpEeBOUE-
CKMMH TpoekTaMu. llpumeps! sozei, 1oO6uB-
LIMXCSl YCIIEXOB B CBOEU JIEATEIBHOCTH, BCEIIS-
I0T B IIKOJBHUKOB YBEPEHHOCTH B OyIyIIeM.
Kpome Toro, y MHOrMX CHMMAETCS C MOBECTKH
IHA «(pUHAHCOBBIM BOIPOCY, TaK Kak Mojapac-
TaroIlee MOKOJIEHUE OYEHb OPHUEHTHUPOBAHO HA
3apa0aThIBaHHE JICHET M MHOTHE OTKa3bIBAIOTCS
OT TEPEBOAYECKON Kaphephl M3 ONACEHHs HE
HMMETh BO3MOXKHOCTH 3apadaThiBaTh.

[IpencraBiaeHHBIA BBIIIE CIHCOK TIPOd-
OpUEHTAIIMOHHOW paboThl HE SBJISETCS HC-
YEpNbIBAIOIIUM. YCIEIIHO MPUMEHSIOTCS U
KOHKYPCHI IOHBIX IE€PEBOJYHMKOB, Pa3INYHbIC
MOTPYKEHUSI U MPOUYUE MEPOIPHUATUSA, KOTO-
pBIC SBIISIOTCS JTOTIOJTHEHHEM K TpeM 0a30BBIM
dbopmaram.

Konuenuus opranuzanuu NpakTUKA B BY-
3¢ TpeOyeT Cephe3HOr0 IMepecMoTpa, TaK Kak
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COKpaTHIoCh o0Iiee BpeMs OOydeHHUs CTy-
JIEHTOB (cervac 3TO cocTaBIseT 4 rojia 1Mo Ha-
npaBieHUI0 OakanaBpuata). DPQPEeKTHUBHAS C
TOYKM 3pEHHUS TOIy4aeMOW Ui CTYICHTOB
OTJIa4yM MPAKTUKAa MOXKET ObITh OPraHU30BaHA
CIIETYIOIINM 00pa3zoM:

1. YueOnas npaktuka. Ha qaHHbIIl MOMEHT
BO MHOTHX BY3ax OHa (opMajbHasi, CTYJCHTBI
M3YYaloT JINTEPATYPY, BBIIOIHSIIOT paboTy, HE
HMMEIONIYI0 OTHOLIEHHS K NMPOo(ecCHOHANbHOM
JEATEIIbHOCTH. YUeOHYI0 TPaKTHKY MOXHO
COBMECTHUTH C KypCOM IO BBEICHUIO B CIICIU-
aJIbHOCTh, HA KOTOPOM OyayT M3y4aThCs 3TH-
YeCKHe U HKOHOMHKO-IIPABOBbIE BOMPOCHI, He-
00XOUMBIE Ul PAKTHYECKOH paboThl Oymy-
Iero crenuanucTa. B kauecTBe mpakTUKyma
MOKHO YCTPauBaTh «ITUYECKUE MOCTUHKUY H
paccMaTpuBaTh KEWChI, YTOObI Yy CTYJIEHTOB
BBIpA0ATHIBAJICS M yCBAUBAJICS OMPEICTICHHBIN
AITOPUTM JICHCTBUH.

2. [Ipon3BOACTBEHHAs TPAKTUKA TOJIKHA
OBITh OPUEHTHPOBaHA Ha MPO(ECCHOHATHHYIO
obmacth, ONM3KYI0 K HMHTEpecaM CTY/EHTa,
TakuM oOpa3oM OH OyJeT BBIOMpATh CBOIO
cneuuanu3annio. OCHOBHOE yCIIOBHE — TaKas
crienuaau3anus J0JhKHA OBITh BOCTpeOOBaHa
Ha MEePEeBOYECKOM PHIHKE.

3. [lpenouninomMHas TMpakTUKa SIBISETCS
JOTMYECKUM TPOJODKEHUEM TPOU3BOICTBEH-
HOM MpaKTHUKH, pacIIUpsieT W yriyonseT Ha-
KOIUICHHBIH CTYJEHTOM Oarak 3HaHUH, 4YTO
OTpakaeTcs B BBIMYCKHOW KBaJU(UKALUOH-
HOIi pabore.

[TomMuMO yKa3aHHBIX BHJIOB HMPAKTHKH BO
BpeMsi 00y4YeHHsI B By3€ CTYACHTHI MOCEIIAI0T
JIOTIOJTHUTEJIbHBIE KYPChI, COBMECTHBIE MEpO-
MPUATHS C TPEICTABUTENSIMU MEPEBOTUECKOM

OTpacild, HCHOJIb3YIT JOCTYIIHbIE OHJIAlH
pecypcel (Hampumep, BeOuHapsl). braronaps
MEXAYHapOAHBIM BOJIOHTEPCKUM IIpOrpam-
MaM CTYACHTBI MOTYT IIOCETUTh CTpaHy H3y-
4aeMoro si3plka M y3HaTb €€ KyJbTypy IIO-
OnmxKe.

3aK/IIO4YUTEIbHBIM, HO HE MEHEE Ba)KHBIM
JTAIlOM SIBJIIETCS HACTABHUYECTBO AJII MOJIO-
JBIX CIELHUAIUCTOB. Y MOJOJBIX NEPEBOIYM-
KOB (YCTHBIX M THCbMEHHBIX) HEHU30€KHO
CIIy4aroTCsl IIEpBbIE HEYAauH, TaK KakK 3TO €C-
TECTBEHHBIN 3Tall UX CTAHOBJIEHUA. B 3aBu-
CUMOCTH OT WHJIMBHIYAJILHOW ICHXOJIOTHYE-
CKOH YCTOMYMBOCTH HEKOTOPBIE NTEPEBOUNKHN
MOTYT CIPAaBIATHCSA C HEyJadyaMH CamMoOCTOs-
TEJIbHO, HO MHOTUM TpeOyeTcsl MOAJEpKKa U
BHELIHSS HE3aBHCHMasl OLIEHKAa OT aBTOPUTET-
HOTO JUIsl HUX CHEIHaJICTa, YTOOBl OHU HE
NOTEPSUTU Bepy B ce0s1 U He yIuin u3 npodec-
cuu. Mcropun npakTUKYOIUX MEPEBOAUYNKOB
MOATBEP>KAAI0T, YTO HAJIMYME ONIBITHOIO Ha-
CTaBHHMKA MOBBIIIAET LIAHCHI YCIEUIHOTO I0-
CTPOEHMSI KapbepBhl.

BoiBoabI. AHamM3 HEOOXOJUMBIX TIEPEBO-
JYECKUX KOMIIETEHIM M OCOOEHHOCTEH ca-
MOT0 Tpoliecca TepeBoja KOCBEHHO CBHJIC-
TENBCTBYET O HEOOXOIUMOCTH YBEIUYCHHS
BpEMEHH Ha TIOJIOTOBKY IEPEBOTYHKOB.
[IpuBeeHHAsT KOMIUIEKCHAsE MOJETb 00yde-
HUS TIEPEBOJYMKOB ITO3BOJISICT ITOBBICHTH
YPOBEHb IOJATOTOBKH aOWTypHEHTOB W CTYy-
JIIEHTOB, UTO oOecIieunBaeT U 00Jiee BHICOKHM
YPOBEHBb TOJATOTOBKH MOJIOJIBIX CIICIIHAJIH-
ctoB. Kpome Toro, B cTarbe moauepKuBaeTCs
0co0asi poJib HACTAaBHUYECTBA Ha dTalre Haya-
J1a Kapbephl EPEBOTIHKOB.
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Malenkikh N.A. Comprehensive approach to translators training. The article considers
theoretical foundation of translation process and legal grounds that define requirements to translators
training. Reforms in higher education system and rapidly changing economic and foreign-policy
conditions have affected the training process in translation field to a great extent. As a result, employers
point out decreasing quality of university graduates competences. International norms and standards
provide for translation to mother tongue only, but the market requirements make specialists translate to
foreign languages as well. It imposes additional requirements to the level of translators training given
that science, medicine, law, and technologies are highly sensitive to translation mistakes. Translators
should be aware about negative aspects of their professional activities that may result in linguistic and
cultural mistranslation in order to avoid grave mistakes, improve their feeling for language, and acquire
necessary background and specialized knowledge and skills. Translators’ success is determined by their
reading comprehension ability, knowledge of the subject, sensitivity to language, and competence to
express themselves in the target language clearly. Necessary linguistic and extra-linguistic competences
are considered separately, and it is pointed out that mastering a foreign language or languages at a high
level is not sufficient for performing translation professionally. Taking into account specific
requirements to translators training, a new model that implies a comprehensive approach to translators
training and a multistage process covering all stages from vocational guidance to mentorship was
presented.
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